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Grammar Analysis of Genesis 3:1-19

Genesis 3: 1
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Now the serpent was more crafty than any beast of the field which the LORD God had
made. And he said to the woman, "Indeed, has God said, 'You shall not eat from any
tree of the garden'?"

¢ The particle conjunction ] prefixed to TDT:YJT serpent is translated now in the

English. However, it may be possible to view it as meaning buf in light of the
previous verse Genesis 2:25. It speaks of the man and woman being naked and
unashamed, so perhaps this is showing a contrast between the serpent’s craftiness
and their yet unspoiled innocence.

o« MN- Qal/Perfect/3™ Masculine Singular from %71

o Here, the form of the verb is being used with DﬁSTJ to mean was more

crafty. Itis being used in a completed aspect.
o The lexical sense of this verb means fall out, come to pass, become, be.

o MOY- Qal/Perfect/3" Masculine Singular from Ty
o The lexical senses of this word can mean to do or to make. 1t is being used
in the completed aspect to in reference to all the animals made by D‘ﬂ%{f
1M the LORD God.

¢ FX - This interrogative particle conjunction is being used to show the serpent’s

initial tone of inquiry. One of the possible lexical senses states that it is used
“often in questions, expressed in a tone of surprise, or put rhetorically, to which a
negative answer is expected.”

o MR- Qal/Perfect/3™ Masculine Singular from AN
o This verb o utter, say is being used with the prefixed particle conjunction
Y2 to introduce the beginning of the serpent’s dialogue. It is in the
completed aspect.
J 153&11 — Qal/Imperfect/2™ Masculine Plural from 5on

o This verb is being used in the command aspect as the serpent repeats
God’s words back to the woman. It means fo eat and is prefixed with the

negative particle N'? to mean not eat. Since it is imperfect, it is ongoing,
implying that at no point would it ever have been allowed.




Genesis 3:2 |
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The woman said to the serpent, "From the fruit of the trees of the garden we may
eat;

o MNP - Qal/Imperfect/Waw—consec/3" Feminine Singular from 7R
o This verbal form of 7o say is translated as the past tense said. It is used in
the narratival aspect together with particle conjunction 1 to mean and said
(the woman).
e 13372 — Construct chain

o These two nouns trees and garden are in construct relationship, translated
as trees of the garden. The significance is that they were allowed to eat
specifically of the fruit within this selection.

J 5;&] — Qal/Imperfect/1* Common Plural from 5on
o This verb meaning fo eat appears again, this time in the contingent

permissive aspect, in reference to fruit of which they are allowed to eat
(trees of the garden).

Genesis 3:3
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but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God has said, "You
shall not eat from it or touch it, or you will die.™

e 12 g'pn: — Construct chain
o These two nouns midst and garden are in construct relationship, along
with the particle preposition 2 (in) translated in the middle of the garden.

This is significant because God specifically pointed out this one particular
location as forbidden.

o MR- Qal/Perfect/3™ Masculine Singular from AN

o This verb is again simply being used to mean said as the woman continues
to quote God’s words in this verse. It is in the completed aspect.

J H%JN@ — Qal/Imperfect/2™ Masculine Plural from 5on
' This verb fo eat is in the command aspect preceded by the negative
particle Nb and is followed by the particle preposition 331 (from),
meaning yvou shall not eat from it. .
o WD - Qal/Imperfect/2nCl Masculine Plural from Y13
‘o This verb fo touch is also in the command aspect, preceded by the particles
N/51 and can be taken to mean and shall not touch it.

o Itis interesting that in light of Genesis 2:16—17, the woman is attributing
words to God which he is not actually recorded as having said. He made




no mention of penalty for simply touching the fruit, though due to the
severity of the punishment for eating it, this could be taken as implied.

o MR - Qal/Imperfect/2™ Masculine Plural from R
o This verb meaning fo die is prefixed with the particle conjunction |2

meaning /est and is in contingent conditional aspect. It can be translated
lest you die.

Genesis 3:4
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The serpent said to the woman, "You surely will not die!

e M N:‘/] — Qal/Imperfect/Waw—consec/3™ Masculine Singular from 7N
o The reoccurring verb fo say appears here again in the narratival aspect and
is prefixed with the particle conjunction 1 and means and said (the
serpent).
e PINS - Q/Infinitive Absolute from P

o This verb o die is coupled with the negative particle and is used in an
emphatic aspect, translated not die as the serpent is speaking to the woman.

o MR - Qal/Imperfect/2™ Masculine Plural from N
o Strangely, the verb to die appears again, this time in the future aspect,

meaning death. It is interesting that he emphasizes the concept of death,
and this is probably why it is translated, you surely will not die.

Genesis 3:5
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"For God knows that in the day you eat from it your eyes will be opened, and you will be
like God, knowing good and evil."

e "2 — This particle conjunction is translated for but perhaps would be better read as
because in light of the previous verse. It is simply a matter of preference, as the
meaning is essentially unchanged.

J S_Jj’ — Qal/Participle/Masculine Singular Absolute

o This verb to know is being used in the present aspect to denote what it is
that God knows.

o DD%;N — Qal/Infinitive Construct/Suffix 2™ Masculine Plural from 99N

o Here, the verb fo eat is being used in the imminent aspect, showing that
the serpent fully expects that the woman is about to give in and eat the
fruit.

o At this point, the serpent ceases addressing the situation from the
standpoint of if vou eat it and changes to a more definite when you eat it.




Genesis 3 6 |
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When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a dellght to the
eyes, and that the tree was desirable to make one wise, she took from its fruit and ate;
and she gave also to her husband with her, and he ate.

o NN - Qal/Imperfect/ Waw—consec/ 3" Feminine Singular from 71X

o The verb fo see is prefixed with the particle conjunction 1 and is being

used in the narratival aspect to progress the dialogue between the serpent
and the woman, meaning and (she) saw.

o DUS NATMNA 237 ORMD YU 39 D - Verb-less clause
o This string of words is translated, that the tree was good for food and it

was a delight to the eyes, yet it contains only adjectives, conjunctions,
prepositions, nouns, and pronouns.

e 7M1 - Niphal/Participle/Masculine Singular Absolute from 71217

o This verb to desire is prefixed with the particle conjunction 1 in reference

to the tree to describe it as desirable to make one wise. Itis Being used in
the stative aspect.

. 5’:&735 — Hiphil/Infinitive Construct from 2%
o This form of the verb 7o be wise is prefixed with the particle preposition 5

and is being used to show purpose, in reference to how the tree could
make one wise.

o MPM- Qal/Imperfect/Waw—consec/3" Feminine Singular
o This form of the verb fo take is prefixed with the particle conjunction 1
and is being used in the preterite aspect to mean fook.
J 5A;Nh] — Qal/Imperfect/Waw—consec/3rcl Feminine Singular from 5on
o This form of the verb fo eat is prefixed with the particle conjunction 1 and
is taken to mean (she) afe. It is being used in the preterite aspect.
J n;p’*x?m_ — Construct chain
o The particle conjunction 21 is prefixed in construct form to the noun
H}Q‘N5 man which is in absolute form. It is translated also (to her)
husband.
. 5;&5] — Qal/Imperfect/Waw—consec/3" Masculine Singular from 5on
o This form of the verb fo eat is prefixed by the particle conjunction 1 and
simply means and he ate. It is in the preterite aspect.




Genesis 3:7 |
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Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked; and
they sewed fig leaves together and made themselves loin coverings.

. \HJTHPQIW] — Niphal/Imperfect/Waw—consec/3™ Feminine Plural

o This form of the verb open eyes is prefixed by the particle conjunction 1

and is translated then the eyes (of both of them) were opened. 1t is being
used in the preterite aspect.

« W M- Qal/Imperfect/Waw—consec/3™ Masculine Plural from I

o This form of the verb fo know is prefixed by particle conjunction 1 and is
translated they knew. It is being used in the preterite aspect.
o 1TENM - Qal/Imperfect/Waw—consec/3" Masculine Plural from 99

o This form of the verb fo sew together is prefixed by particle conjunction 1

and is translated they sewed (fig leaves) together. It is being used in the
preterite aspect.

. V/L?SJ " — Qal/Imperfect/ Waw—consec/3" Masculine Plural from FD
o This form of the verb fo make is prefixed by particle conjunction 1 and is

translated and made themselves (loin coverings). It is being used in the
preterite aspect.

Genesis 3:8
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They heard the sound of the LORD God walking in the garden in the cool of the day,

and the man and his wife hid themselves from the presence of the LORD God
among the trees of the garden.

-1_1\

. 1&':?: wn - Qal/Imperfect/Waw—consec/3™ Masculine Plural from 21

o This form of the verb fo hear is prefixed by particle conjunction 1 and is
translated they heard. 1t is being used in the preterite aspect.
J j/%ﬂﬂ?ﬁ — Hithpael/Participle/Masculine Singular Absolute from '|5ﬂ

o This form of the verb fo go, come, walk is being used in the iterative
aspect. It is translated God walking and could be understood as something
that was typical or ongoing.

. Nﬁﬁlj?] — Hithpael/Imperfect/ Waw—consec/3" Masc Singular
o This form of the word to withdraw, hide is prefixed by particle
conjunction 1 and is translated (Adam and his wife) hid themselves. 1t is
being used in the reflexive aspect.




Genesis 3:9
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Then the LORD God called to the man, and said to him, "Where are you?"

o NI - Qal/Imperfect/ Waw—consec/3" Masculine Singular from NP

o This form of the word fo call is prefixed by particle conjunction 1 and is

translated and (the LORD God) called. 1t is being used in the preterite
aspect.

e M N:‘/] — Qal/Imperfect/Waw—consec/3™ Masculine Singular from 79N
o This form of the word fo utter, say is prefixed by particle conjunction 1
and is translated and said. 1t is being used in the preterite aspect.

Genesis 3:10

B igh ) ‘DJN miphiopl N7 113 ‘ﬂSJDW '[5711& 1?3&‘1

/ woat

He said, "l heard the sound of You in the garden, and | was afraid because | was
naked; so | hid myself."

J T[%P”ﬂx — Construct chain
o The PR is the DDOM indicating the direct object of the noun T[%P
meaning sound. The DDOM is in construct relationship with the noun and
along with the verb ‘ﬂﬂ@@ fo hear is being translated I heard the sound.
J ‘ﬂﬂ@@ — Qal/Perfect/1* Common Singular from DU
o This form of the verb fo hear is being used in the completed aspect.
o N7I'N1 - Qal/Imperfect/Waw—consec/ 1*" Common Singular from X7
o This form of the word fo fear is prefixed by particle conjunction 1 and is
translated 7 was afraid. 1t is being used in the preterite aspect.
e NIMNI - Niphal/Imperfect/Waw—consec/ 1*" Common Singular from X2
o This form of the word fo hide is prefixed by particle conjunction 1 and is
translated 7 hid myself. 1t is being used in the reflexive preterite aspect.

Genesis 3:11
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And He said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree of
which | commanded you not to eat?"

o TIT- Hiphil/Perfect/3™ Masculine Singular from 123
o This form of the word fo declare, tell is being used in the completed
aspect and is translated to/d.
o TMMI - Piel/Perfect/ 1* Common Singular 113

o This verb meaning to lay charge, command appears in the completed
notion.




. 1]\?3?3//5;& — Qal/Infinitive Construct/Suffix 3" Masculine Plural from 5on
"o This form of the verb 0 eat has a suffixed particle preposition and is
translated eaten from. It is being used as specification of this particular
fruit.
J 95;?5 — Qal/Perfect/2™ Masculine Singular from 5on
o This form of the verb 7o eat is being used in the proverbial state, because
the command not to eat was not time—conditioned.

Genesis 3:12
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The man said, "The woman whom You gave to be with me, she gave me from the
tree, and | ate."

o DN - Qal/Perfect/2™! Masculine Singular from M3

o Verb, fo give used in the completed aspect, translated as you gave. Here,
Adam is blame—shifting from himself to Eve, and subtly to God, saying
that it’s partly his fault for giving him the woman.

. ‘/%HJTHJT — Qal/Perfect/3™ Feminine Singular from i)

o The verb fo give is again used in the completed aspect, this time in
reference to Eve giving the fruit she gave. It is followed by the particle
prepositional suffix ’/5 meaning fo.

J 53&1 — Qal/Imperfect/1*" Common Singular from 5on

o The verb fo eat is being used here in the preterite aspect, and is prefixed

by the particle conjunction ] translated together as and I ate.

Genesis 3:13 |
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Then the LORD God said to the woman, "What is this you have done?" And the
woman said, "The serpent deceived me, and | ate."

e DY - Qal/Perfect/2™ Feminine Singular from 70

o This form of the verb fo do, make is being used in the completed aspect
and is translated have done.

. H@Nﬁ] — Qal/Imperfect/ Waw—consec/3" Feminine Singular from 71X

o The verb fo say, utter is prefixed by particle conjunction 1 and is translated
and (the woman) said. It is being used in the preterite aspect.
o NI - Hiphil/Perfect/3™ Masculine Singular from X&)
o This form of the word beguile, deceive is suffixed by the 1¥ person

pronoun and being used in the completed aspect. It is translated deceived
me.




Genesis 3:14 |
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The LORD God said to the serpent, "Because you have done this, Cursed are you
more than all cattle, And more than every beast of the field; On your belly you will go,
And dust you will eat All the days of your life;

o DY - Qal/Perfect/2™ Masculine Singular from 7O

o This form of the verb fo do, make is being used in the completed aspect
and is translated as done.

¢ TR - Qal/Passive Participle/Masculine Singular Absolute from 77N

o This form of the verb curse is being used in the preterite aspect to mean
cursed are yvou.

J m;n: Uﬁ??ﬁ — Construct chain
o The noun 5;?3 all is prefixed by the particle preposition 13 and is
followed by the noun H?TJ HJ beast, animal, cattle. It is translated more
than all cattle.
J '[JHJ” 53_.7 — Construct chain
o The noun 53_.7 and the noun '[JHJ are in construct relationship, the first

being construct, and the second being absolute. It is translated to mean
upon vour belly, as the serpent is being punished.

J '[511 — Qal/Imperfect/2™ Masculine Singular from '|5ﬂ

o This form of the verb fo walk is being used in the command aspect,
translated vou will go (on your belly).

J 5\;Nh — Qal/Imperfect/2™ Masculine Singular from 5on

o This form of the verb fo eat is being used in the command aspect,
translated vou will eat (dust).

. ’/?3:5; — Construct chain

o The nouns 5; and *12" are in construct relationship, the first being

construct, and the second being absolute. The chain is translated as a// the
days (of your life).

Genesis 3:15
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And | will put enmity Between you and the woman, And between your seed and her
seed; He shall bruise you on the head, And you shall bruise him on the heel."

J W@Zf — Qal/Imperfect/1* Common Singular from 5™

o This form of the verb 7o put is being used in the progressive aspect, as God
is putting enmity between serpent and woman.




o TN - Qal/Imperfect/3™ Masculine Singular from bl
o This form of the verb bruise is being used in the future aspect, as seed of
mankind will bruise (serpents) on the head.
J ﬁﬂlmfﬁm - Qal/Imperfect/2rld Masculine Singular from ’-TWTD'
"o This form of the verb bruise is also being used in the future aspect, in
regard to the serpent bruising the heel of men.

Genesis 3:16 |
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To the woman He said, "I will greatly multiply Your pain in childbirth, In pain you will
bring forth children; Yet your desire will be for your husband, And he will rule over
you."

¢ 1277 - Hiphil/Infinitive Absolute from 7237

o This verb form of become much, many, great is being used in the emphatic
aspect, adding emphasis to the degree of God’s speech.

J \ﬂ;T?_{ — Hiphil/Imperfect/1* Common Singular from 127
"o This is the second occurrence of this word, and comes immediately after
the first. It appears to be used in the future aspect here, as God will
greatly multiply her pain.
J ’7511 — Qal/Imperfect/2™ Feminine Singular from 75
o This verb, bear, bring forth, beget is being used in the future aspect to
describe to the woman what childbirth will be like.
J \'=| W‘ZS%N? — Construct chain
o This chain of particle conjunction ] particle preposition 5& and noun
\':I W\ (with suffix) are being used to say to the woman your desire will be
for (him) your husband.
. '[3”5@7?3’ — Qal/Imperfect/3" Masculine Singular from S
o This verb fo rule, have dominion has the suffix 52 and is being used in

the future aspect to describe how the woman’s husband would rule over
her.

Genesis 3:17
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Then to Adam He sald "Because you have listened to the voice of your W|fe and
have eaten from the tree about which | commanded you, saying, "You shall not eat
from it'; Cursed is the ground because of you; In toil you will eat of it All the days of
your life.




J \7[‘1.\1‘?3 — Piel/Perfect/1* Common Singular from 113
o This verb means to give/lay charge and ise being used in the completed
aspect, referring to what God had commanded.
o N — Qal/Passive Participle/Feminine Singular Absolute from 97R
o} .Here, the ground is being cursed, on account of the sin of Adam. It is
being used in the present aspect, indicating that the ground at that instant
became cursed.

Genesis 3:18
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"Both thorns and thistles it shall grow for you; And you will eat the plants of the fleld

o IMIN - Hiphil/Imperfect/3™ Feminine Singular M3
o This verb, fo sprout, spring up is being used in the future aspect,
describing how the thorns Y?PW and thistles 271771 would sprout up

(grow).

Genesis 3:19 |
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By the sweat of your face You will eat bread, Till you return to the ground Because
from it you were taken; For you are dust, And to dust you shall return."

J DHE5 — Qal/Passive Perfect/2" Masculine Singular from HP5
o This verb to take is being used in as passive complete sense, as God
reminds Adam that he was taken from the ground.
J DVLI?'D — Qal/Imperfect/2™ Masculine Singular from 21
o This verb is being used in the future aspect, as God is foretelling that just
as Adam was taken from the ground, he will return there when he dies.

Summa

In this passage, we see the serpent, craftiest of all animals, convincing Eve that she
should take the fruit from the forbidden tree. She unknowingly attributes words to God
that aren’t actually recorded in Genesis. She then persuades her husband to eat of it, and
then God shows up and they are both severely punished. God places blame not on Eve,
however, but on Adam, to whom he had given Eve as a helper-partner. I thought this was
particularly interesting, because in Genesis 2:16-17, God speaks to Adam and tells him
not to eat of the tree of the knowledge of good and evil. And even though it may be
implied, it is not recorded that God gave Eve the same warning. So, perhaps he is
holding Adam responsible for his negligence. It just goes to show how important
communication can be in relationships, especially marriage.
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